[IpekaruBHbIN niepdekT B OMOICHCKOM UBPUTE U KIACCUYECKOM
apaockom (ma marepuase [canteipu 1 Kopana):

[IpoGaemsr:
1) Henepdexrubie ynorpednenus hopm cyphuxkcaabHOTo

CIIPSIKEHUSI B IPEBHEEBPEHUCKOM U KJIACCUYECKOM apaOCKOM
A3BIKAX

2) Bompoc 0 BO3BMOKHOCTH CpaBHEHUS ITPEKATUBHOTO TepdeKTa
B eBpeiickoit bubnuu(IIcanteipu) u Kopane (mpobiema
CTHJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEHN TEKCTOB U KOPPEKTHOCTh UX
CpaBHEHMUS)

3) BonuTtus, onTaTuB, mpeKaTuB, IpodeTudeckuii mepdexT -
pa3MyHble CEMaHTUYECKHE OTTEHKH OJHOTO
rpaMMaTHUYECKOTO SIBJICHUS?

3ajayu:
1) Jats 0030p uzydeHus: mpoOiemMbl MPEKaTUBHOTO MepdexTa B

CEMHTCKHX sI3bIKaX

2) HUccnenoBanue BU0-BPEMEHHBIX (POPM U CUHTAKCHUYECKUX
KOHCTPYKIIHM, COITPOBOXKAAOIINX BO3MOXKHBIA TPEKATUBHBIN
nepdexT B OTACIBHBIX McaaMax KHUTH [IcanThiph U B OTACIBHBIX
aarax Kopana

3) KonTekctyanusaius ciydaeB MIpEeKaTUBHOTO MepPEeKTa U ux
Temarnueckas kiaccudukaius (MonuTsa, IpoKIsSTHE, POPOUECTBA

U T.J1.)

AKTYaIbHOCTD:

1) CpaBuenue Kopana u [Icanteipu Ha OCHOBaHUH
Herep(PEeKTHRIX 3HaUYCHHH niepdeKTa

2) TloaTBepkacHUE TO3UIMN O TIPEKATHBHOM 3HAYCHHUH
nepdeKTa B OTACIBHBIX McaMax (MPUBJICUCHUE JAHHBIX
JIPYroro poJCTBEHHOIO CEMUTCKOIO SI3bIKa B KAYECTBE
aprymMeHTa)

3) Jduckyccus o “npoderndeckom nephexre” u “peKaTUBHOM
nepdekre”



O063op:

B rpammaruke Oubneiickoro wuBputa Iloas JKiooH Bwimemnsier

YeThIpe HAKJIOHEHWS: WHJIMKATUB, FOCCUB, KOTOPTAaTUB, UMIICPATHB.
WuaukaTuB jke B CBOIO OY€pEb ACIUTCA Ha UMNEPPEKT U nepdeKT.
B kauecTBe OCHOBHBIX 3HaUeHUH CydPuKcanpbHOTO cpsbkeHus qatal
XKroon BbIEnseT  COOBITHS TPOIUIOTO, HACTOSIIETO W JIaXe
oymymero. Yame Bcero ¢opma qatal oOo3HauaeT OJHOKPATHOE
coObITHE B TMPOILIOM, OJHAKO B MPOPOUYECKUX M MOITHUECKHUX
kHurax qatal mnpuoOperaer cneuupuueckue 3HadeHusa. Qatal
UCIIONIB3YETCSl B IMPOPOUECTBAX, KOINA peub MJET O COOBITHIX B
OymymieM Kak o0 yxe cBepIIMBIIUXCS (TpodeTnyeckuil nepdexr).
['e3ennyc muet, 4To nepheKkT B JAPEBHEEBPEHCKOM SI3BIKE CITYKHUT
IUIS BBIpQXKEHUSI COOBITUM, pacCMaTpUBAaEMbIX T'OBOPAIIUM KaK yxke
cBepmuBIIuxca. [Ipu 3ToM OH oTMeuaet, uyTo qatal Takke MOXKET
BBIpaXKaTh COOBITHUA HEW30€XKHbIE C TOYKM 3PEHUS TOBOPSIIETO
(perfectum confidetiae). Taxxe I'e3ennyc BeiaenseT npodeTnyecKuit
nepdekr (perfectum propheticum): Bo Bpemsi BUIEHHUS MPOPOK
MEPEHOCUTCS B OyIylllee M ONHCHIBAET €ro COOBITUS TaK, KaK €CIIH
OBI OH YK€ MX BHCI.

B nostuueckux ke xkuurax (Mos, Ilcanteipp) U B BO3BBIIICHHOM
npo3e qatal wmoxeT mnpuoOpeTarb 3HAYEHUE ONTAaTHUBA WM
UMIIEpaTrBa, BbIpaxkas Noxkesnanue uin npukas. [lono6Hoe 3HaueHne
nepdekra MpuoOpeno B JUTEparype Ha3BaHHE ‘‘TIPEKATUBHBIN
nephexT”’(CChIIKa).

BonapmHCTBO MCcenoBareneil eAMHOIACHBI B MIPU3HAHUHN TaKOTO
cnenuduueckoro 3HauyeHusd Cy(QPUKCaTbHOIO CIPSKEHUS, OTHAKO
TaK)K€ €CTh U PsiJi HCCIeA0BaTeNel, KOTOPhIE CTaBAT MOJ COMHEHUE
caMO  CyllecTBoBaHME  “‘mpekatuBHOro  mnepdekra”.  Cambie
yOenauTenbHble apryMEHTBl B TOJIb3Y TPEKATUBHOTO 3HAYCHUS
nepdekra npuHaiexkar oudnencty Moie bytrenBuzepy. CornacHo
byTrTenBuzepy mnpekaTuBHBIN qatal wyamie Bcero TmMOsBIsAETCS B
KOHTEKCTaX MOJHTB, TJ€ OH uepenyercss ¢ UMIepPeKToM WU
umneparuBoM. Bonbsrke u KoHHOp cunTanu npekaruBHOE 3HAYEHHE
HEOThEMJIEMON YacThio “‘NepekTuBa” U KIACCU(PUIUPOBAIN €ro



kak “nepdexktuB MonuTBb (“perfective of prayer”). ['mnzOepr u
MopaH mnpuBOAWIM [aHHBIE U3 JAPYTMX CEMUTCKUX S3BIKOB B
Ka4eCTBE MOJTBEP)KIEHUS TOTO, YTO MpEKaTUBHOE 3Ha4YeHue qatal
W3HAYaJIbHO BXOJIWJIO B CHEKTp ero 3HadeHuid. OpHako Takue
uccienoBarenu  kak  JlpaiiBep  cTaBWIM  TOA  COMHEHHE
CYILIECTBOBAaHUE CIELUAIBHOTO ONTAaTUBHOIO 3HaueHus qatal u
OOBSICHSJIM TPHUMEPHI TPEANoaracMoro MpeKaTHBHOTO datal kak
WHIUKATUB (HE B TMOCIEAHIOI OYepelb H3-3a CKYJAOCTH CaMHX
IPUMEPOB).

Kak yxe ObUI0O CKa3aHO BbIIIE, MpeAroiaraeMbele Ciydau
MpeKaTUBHOTO TepdekTa yaiie Bcero Berpedatorcs B [Icanteipe. B
OOJIBIIMHCTBE ATUX MPUMEPOB IJIaroyibHbie GopMbl qatal BBOASITCS
UMIIEPAaTUBOM W  MOPEACTABISIOT coboil ero mnepudpas. B
HIDKETTPUBEACHHBIX MpuUMepax rpynmnbl A ¢opMmbl gatal o6o3HagaroT
WIM CUJIbHOE TMOXKeJIaHWe, WM NPHUKa3, aJpecOBaHHBIE BTOPOMY
nuiy (0003HAaUEHHOMY B Haualie UMIIEPATUBOM ).



IIpumepsl U3 eBperckor bubanu:
I'pyoma A

1) e, 3:8: 3y Mg X =22 “ni 0@ =2 oy 3 | njm o
Rkl gy
Boccrans, ['ocniogs, criacu MeHs1, Mou bor, ylapb B 4eIr0CTh BparaM

MOUM, 3yObl HEUECTHBIICB MOJI0MAH !

—2 mmmneparuBa — TepdeKT MpeKkaTuB +°3 , mep(eKT mpeKaTus

—3 - nep¢eKT, +BOCKIUIIAHUE

Bouttenwiser: Arise, O Lord, help me, O my God. Yea, smite all mine enemies
upon the cheek, Break the teeth of the wicked.

Tanakh: Rise, O LORD! Deliver me, O my God! For You slap all my enemies in
the face;" You break the teeth of the wicked.

Ic.58(57):6(7): ;777 | ¥03 0293 nivnYn 0903 n23w ~om 0%y

O Bor, nmoiomaii M ux 3yObl B UX PTax, BBIPBU KJIBIKH MOJIOJIBIM JIbBaM, O
Tocnons

-UMIICPATUB - UMIICPATHUB

2) He.4:1: 72 073 078 | °3y "R22 (117 Vinm il gm?
PNPDR YRR V3T 77 pamaT

HauanbHuky xopa moa My3bIKy CTpPYHHBIX, mcaiom JlaBupa. OTBeTh

MHE, Korga s 30By, bor, mosi mpaBna, xorga s B Oejie, Aapyll MHe

obOsieryenue (o0jerum MHe crpaganus). CMWIyicss HaJI0 MHOU U
YCIIBIIIb MO MOJIUTBY.

—3 uMrneparuBa - nepheKT IpPeKaTuB

Bouttenwiser: Answer me, O God, when I call, Thou who wilt right me;
Give me room and freedom in my distress: Have mercy on me and

hear my prayer.
Tanakh: Answer me when I call, O God, my vindicator! You freed me
from distress; have mercy on me and hear my prayer.



YeTBepThlii IICAJIOM SBJISETCSA JONOJHEHUEM K TpeTbeMmy. byTreHBusep
roJiaraj, 4To JJIs NPaBWJIbHON MHTEPIPETALMHU ITOTO MCAIMAa HEOOXOUMO
paccmatpuBarh (opmbl hirhabta Bo Bropom ctuxe u nathatta B ceapmom
CTUXE KaK INpeKaTUBHbIE NEPPEKThl, TaK KaK OHU COMPOBOXKIAIOTCS
dopmamu umneparuBa. M Tpetuil W 4YETBEpPTHIA TMCAJIMBI BBIPAXKAIOT
yOeXAeHHOCTh IICAJIMOIIEBLIA B TOM, YTO bor ero moMuiyer u COKpyIIMUT
ero BparoB. YeTBepThlil McajoM 3aBepuiaeTcs (HOpMOM MPEKATUBHOTO
neppexra (byrreHBuzep), KOTOpBIH  CIYXUT YCWICHHEM  BEpbI
ncajaMoreBla B To, 4ro bor B koHeYHOM cueTre oOpaayeT ero cepale.
BocbMoO# CTUX NEPEKIIMKAETCS € NIEPBBIM: IICAJIMOIIEBEL] YBEPEH, 4TO bor
YCIIBIIIUT €r0 MOJIMTBY, JACT €My PaJoCTb U HCHOJHUT €ro mpochly -
OOJIETYUT €My €ro TATOThl. B JaHHBIX KOHTEKCTaX (OpMbI MPEKATUBHOTO
nepdeKra SBISI0TCS CIOCOOOM BBIPaXKEHHS YOESKIEHHOCTH aBTOpa B TOM,
YTO €ro MOJMUTBA OyJIET yCIbIIIaHA.

3)IIc. 4:6-7: ;M 7739 TR %Y =103 230 1R DMK 0031

Muorue rosopst: “Krto nact Ham yBunets 6maro?” O ['ocnonp,
cBeT Juka CBoero Ha Hac oopatu! Jlait cepaily MoeMy pajoCThb,
OOJIBIIYI0, YeM y 0bJiajiaTesiel 3epHa U BUHA

—nMnepdeKT+uMnepaTus - NepPeKT npekaruB+uephexT

4) Ic.7:6: 03N "% 77 *717i% niNava Ripag 7982 | 737
ERE
Boccranb, ['ocniosib, B rTHeBe CBOEM, TOJHUMUCH MTPOTUB SIPOCTU
BparoB Moux, NpoOyauch, HA3HAYbL Cy/!

3 ummneparuBa - nepPext

Bouttenwiser: Arise in thy wrath, O Lord, arise to stay

the fury of my foes, awake, order that justice be done unto me;



Tanakh: Rise, O LoRD, in Your anger; assert Yourself against the
fury of my foes; bestir Yourself on my behalf; You have ordained

judgment.

B ceapMoM mcasnMe nicaaMoIieBeLl BHOBB ITPU3bIBAET bora criactu ero or
PYK €0 BparoB, OAHAKO B OTJIMYHUE OT JIBYX MPEIBIAYIIMX IICATIMOB 31€Ch
packpbIBaeTcsa TeMa packasHusi. ABTop npuoeraer k 3auute bora (7:10:
“T'ocnionb Mot mut” cp. Ilc. 3:3) u mpoCUT ero COBEPIIUTH CIIPABEIIUBBIIMA
cyn. [IpexkarruBHbINi TepdEKT B MIECTOM CTUXE MOTYCPKUBACT
yOeXIEHHOCTh MCAJIMOIIEBIIA B TOM, 4TO [ OCOAL YCTAaHOBUT MpaBEAHBIN
Cy/l: COKPYLIUT €ro Bparos, a caMoro ncajaMorneBla 00aaroieTenbCTBYET.
Bo3MoxxHO Takxke nepeBoauTh GopMy N¥X IPOCTHIM HPOLIECIIIEM
BpeMEHEM: Ha3Hauui Thl cyn. boxkui npaBeaHbId Cy[ ITPEIONPENETIEH,
II0TOMY PacCMaTPUBAETCS KAK YK€ CBEPIIUBIINANCS.

5) e, 22:21: 1 SP3Y D) TR N "8 "W
Cniacu MeHs OT JIbBUHOM MAaCTH U OT OBIYbUX POTOB H30aBb MeHs !

Cnacu MeH4 OT JIbBUHOM MAacTH U OT ObIYbUX poroB! OTBEeTh MHE!
UMIIepaTUB - epheKT

Andrason (+NRSV): Rescue me from the mouth of the lions;
save/may you save me from the horns of the wild oxen

Bouttenwiser: Pluck me from the lion's jaws, From the wild oxen's
horns. Hear my prayer.

Tanakh: Deliver me from a lion's mouth; from the horns of wild
oxen rescue’ me.

[IpexatuBHOE 3HaUeHUE (POpPMBI TepPeKTa >IN°1Y NOATBEPKAAETCS HE
TOJILKO KOHTEKCTOM, HO Y PSJIOM MPEANICCTBYIOIIUX UMIIEPAaTUBOB ("1¥ W11
“criacu MeHs”, 17°%7 “ocBoboau MeHs” B 20 cTuxe).

132708 20 TIN2 N7 TRY 17908



6) Lc.71:3: >¥70 =3 “IPWin7 nME 700 Rid7 199 L7 7 My
DY DT
Bbyne MHe ckanoi-npubexumieM, KyJa Obl MOT 51 TOCTOSTHHO
npuxoauTh. Criacu MeHsl (HA3HAYb,HAKAKU CIIACTH MEHS),

BeJlb Thl KAMEHb MOI U KPEMOCTh MOAI.
UMIIEPaTUB - IepHEKT

Bouttenwiser: Be thou to me as a towering rock unto which I may
repair; Order my deliverance.
Tanakh: Be a sheltering rock for me to which I may always repair;

decree my deliverance, for You are my rock and my fortress.

Jee—

CornacHo byrrenBusepy 71-b1id, 22-01 1 3 1-b11 1CaaIMBbI
MIpUHAJIekKAT OAHOMY aBTOpy. (cp.71 u 31)

I'pynna b
1) c.31:4-5: >19n 7ax =52 °2 3100 11 YR *IR0%in
IR 2R 71 NN AR O TRANITR

Jla BbIMyTaeb Thl MEHS U3 TE€X CETEH, KOTOPbIE YTOTOBUIN
MHE (COpsITaJI) OHU, BEJb Thl ONOPa MO (MPUCTAHUIIE MOE).
B TBOUM pyku BBEpsitO 5 YTy CBOIO (JIyX CBOM) (=Ha T€Os 51
HaJICIOCh) - 0CBOOOAU MeHs , 0 I'ocrioap, bor uCTUHEL.

2 umnepdexra - nepdeKT NpeKaTun

Bouttenwiser: Save me for thy name's sake from the pitfalls they have
dug for me, For thou art my refuge and my strength. Into thy hand I

commit my spirit, Redeem me, thou O Lord, the true God.
Tanakh: You free me from the net laid for me, for You are my
stronghold. Into Your hand I entrust my spirit; You redeem me, O
LORD, faithful God.


https://biblehub.com/hebrew/4581.htm
https://biblehub.com/hebrew/859.htm
https://biblehub.com/hebrew/3588.htm
https://biblehub.com/hebrew/
https://biblehub.com/hebrew/2934.htm
https://biblehub.com/hebrew/2098.htm
https://biblehub.com/hebrew/7568.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
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2) Hc.31:7-8: APTY 23y DX DRI 77902 7wy 77
Y91 NiX3

7237 A2 DAY LI T2 00 N

Bo3aukyro u Bo3paayroch B MHJIOCTH TBOEH, BEJlb Thl YBHIHIIH
(yBugen) MOHM CTpajaHus, TeOe H3BECTHbI MOU O€ibl, HE
npeaaitb Thl MEHS B pyKH Bpary (Moemy), IOCTaBUIIIb MEHS Ha
MIPOCTOPHOU 3€MIIE.

2 xoropratuBa - 4 nepdexra npekarupa

3) [c.13:6: %y ®n3 2 ML aPwN

1 T =7

Cnotro necHro [ocriogy o Tom, kak OH MeHS cnac
KOTOPTaTUB - MepeKT MPEeKaTUB

—B 13 ncamve ncanmormeer; obpamaercs Kk bory ¢ mMomp0o0it
CIlacTu ero. bor eme He cnac rmcajaMoIeBLa, OAHAKO OH TOBOPHUT O
CBOEM TIOXKEJIaHMM OBITh CIACEHHBIM M HCIIOIB3YyeT IepdeKT
rmarona 2p). C Touku 3peHus ncanmoreniia [ocmoas o0s3areabHO
CMUJTyETCS HaJl HUM, TTOATOMY O “‘CITaCEHUH” TOBOPHUTCSA KakK 00
y>K€ CBEPIIMBIIUMCS COOBITHHU.

-MPEKAaTUBHBIN NEpPEKT KaK CIEeHHUAbHBIA PUTOPUUECKUN MTPUEM
B ““‘MOJIUTBE”

Boutten.: For he is sure to deal bountifully with me

he is sure to deal bountifully] The perfect gamal is a prophetic perfect,
expressing the writer's assurance in the deliverance God will bestow
upon them. It lends color to the faith expressed in the verse.



ByTTeHBH3Ep OTHOCHUT ATOT TCAJIOM K IcajIMaM 3IOXH MOCIIe TUICHA U
CBSI3BIBAET €r0 C TparudyeckuMu coObiTusMu 344 1. 10 H.O.(TIpH
Apraxkcepkce 3 Oxe)

prophetic perfect=precative perfect (wish, request)

4y Ic. 37:28-29: v 701 ~ny 273 X2 vawn 23R | a1 o3
IR DYV YN RWI DRIV

R TE WU VW WYY 0T
37:28: umnepdexr - 2 nepdexra
37:29: 2 umnepdexra

Bouttenwiser: For the Lord loves justice, He will not
forsake his faithful servants. The wrongdoers and sinners
will all be destroyed, The race of the wicked will be wiped
out. The righteous will possess the land, And dwell in it
forever.

5)Hc. 10:16:; :3%787 23X 1728 791 225 720 M
T'ociogp, 1aps HABEKHU, Ja CCMHYT Hapobl ¢ Ero 3emuu.

nepdeKT npekaTuB 0e3 BBOAHOU (OPMBI JOIKEHCTBOBAHUS WU TTOXKEJIAHUS

(““He3aBUCHUMBIN MPEKATUB)
—futurum exactum
+10:15

+68:1-2: VRIWH 101321 VIR 1XID DOTOR DI W N TIT7 TRIn?
157

DR J9n DOYWT 17N WR 19 3117 0073 AT 1Y 73732



9:4: [PTY VDI NDD‘?rI]ZNZZ: 1T SWOWN NPWY 73 (Defend my right and my
cause, Seat thyself on the judgment throne, O righteous Judge. )
9:5: 1731 02IVY NP oRY YY) A7aR 093 PV3 (Rebuke the heathen,

AT T T 1= .

destroy the wicked, Blot out their name forever)

9:6: 171 02T TAN AWNI 0°I¥ %Yy NI A | 23R (May my
enemies be wiped out, And their memory cease to live)

9:12: NPYX NIY ~XY 727 DNIR 07 W7 32 (Surely, he that avenges
bloodguilt will remember the wretched, He will not forget their cry)
1)npocb0a o criacenuu+ “Boccnanito s bora”

2)15-16 - MmosaibHOE 3HAUYCHUE

3) 9:17: 278 "mav 234 ~92 72IRYY 0oy 1238 (Then must the
wicked go to She'ol All nations unmindful of God)

4) 9:19: 132 =2y DI WIY W 1Y) IR MM P

9/10 ncanom Mormie byTTeHBU3Ep UHTEPIPETUPYET KAK MCATIOM
“mpocbOy”  (xamodOy). IlcaamomeBernr mnpusbiBaeT  bora
COBEPIINUTH CIPABEUIUBBIN CyJl 1 COKPYIIUTH €r0 BParos.

B nawane 10 mcanMa mncanMmoneBen xaiyercs — bory,
CIIpallkBacT, JO KAaKUX TIIOp HECYACTHOMY  TEPIETh
MpEeCeIOBaHUs CBOMX BPAroB.

10:12: mawn =5 772 X1 O% 717 70p

6) HC.6:8-9I’2?3 51|7 mjv’ y;:_:g -9 R 5175]5 -‘79 IARREL
IRY NPON YT DI 11T e
UMITepaTuB + mepPexT - nepPekt + umuepheKT
Bouttenwiser: Begone, all ye evildoers! For the Lord will

surely hear my weeping. May God hear my supplication,
May he accept my prayer. May mine enemies be shamed

10



and sore dismayed, May they withdraw at once
confounded.

7)c. 67:1-7:
7120 AR 11D W NI DTN W IR NN MR 4

ANV 059X 922 F207 IR YT 2

1092 0°pY P 0N | oopy 7
770 OMIN PN | DRRYY IR 07py UBYN T 077 3 i 4
1092 0°pY P 0N | oopY PTPs
APTPY 0178 272 ) AN TN
IR TROR 722 AR IR ORI
Bouttenwiser: prophetic perfect

Andrason: optative\precative

8)** 1 Xpon. 17:23 - 27
DRIy *7Y TA 3 99) ATV 0¥ ANAT W 1273 YT AnY) 28
NINQY AT VARY DI TTY IRY 71N TR 20 10AT WR2 ARn
RN 15925 177307 1193 772¥ T T2 ORT ooy TR ooy
22907 T R¥W 12 "9y n3 17 N7 A7 N NN D93 0y
INNTT 72107 1729 728 N27M o0FORT XIT TR A1 AnY 2 (7097
X T2 TR O DT AT MR NN 18T DY A 27
D 10217 702 £ T
23.Tenepp xe, ['ocrioap, TO 4TO Thl CKa3aj paly U €ro oMy OyaeT
HGHOKOJ]G6I/IMI>IM (HpO‘-IHBIM) BCYHO, TaK 4YTO HCIIOJIHH TO, YTO ThI

ckazai. 24. U Oyner TBep/0 M BEJIMKO UMsI TBOE€ HaBeKHW - [ocronpb

11



BoMHCTB, bor M3pauns nns U3pauns- u nom JlaBuma, pada TBoero,
Oyretr ycraHoBjeH riepen To00i(???). 25. O Tei, T'ociogs MoH,
MO3BOJIMJI pa0y TBOEMY YCJBIIIATh O MOCTPOCHHHM Xpama, TaK YTo
Haien (J1a Haiaer??) TBoM pad BOZMOXKHOCTh MOJIUTHCS Tebe. 26. U
tenepb l'ocrionp, na, Tei, (Moit) bor, Bo3BecTuBIIMii pady TBoeMy 00
9TOM Onaroil Bemiu, 27. OjarocioBu (KM3BOJb OMArocioBUTH) (777)
oM pada TBOEro, 4TOObI CTOSAJI BEYHO Iepes TOOOM, Belb €CIH Thl
OJIarOCIOBIISICIIIb  YTO-TO, TO CTAHOBUTCS OHO OJarocCIOBEHHBIM
HaBCeT/a.

-TAY

-23: 7R u vy (umnepdexT + uMIepaTuB)

-24: a8 u21) (umnepdext u umnepdekT + mepexT)

-25: 093 u R¥n (mepdekr + mpekarun??)

-27: YR (IpekaTuB)

-Tanakh - may
JlamOuH maparp.173 :1arojibHbIN TeHAUAINAC
‘wx'm - Jenatb 4YTO-mrO0 MOOPOBOJIBHO; B TOBENHT.HAKJI. YHOTpPeO. MpHU
BEKJIMBOM MpochOe (M3BOJIb, CeIal MUIOCTh, Harp.: 2 [lap. 5:23).
Bech (pparment npesacrasisger coOoi oOpaiiieHne/MOIUTBY K bory.
[IpexatuBHOE 3HaYeHHE MepdHeKTa MOXKET OBITh TOATBEPIKICHO
BefeHneM dpasel 7170 7YY (“Teneps ke, Tocnons”), KoTopas
MOJYEPKUBAET AKTYyaJIbHOCTh POUCXOASIIIETO.

12



YcTONYUuBEIE ghpa?,m BocxBajienus bora B Kopane

PP l,a‘ oo g0 % oy la
1 Kopan 55:78 : & <Y1 Jadl (o3 &) 2l &y
Jla 6ynmet GmarocnoBeHHbsIM uMs ['ocriona TBoero, Benukoro u
[lexporo

KpaukoBckuii: “braarociaosernno uMs I'ocriona TBoero, odiamareiis

CJIaBHI U TTO04YETAa.”

Ota ¢opma mnarona BctpedaeTcs B Kopane neBsth pa3. UeTbipe paza
asiThl HAUMHAIOTCS ¢ (popMbI BocxBasieHus bora.

+1epeBOIbI aHIII., 00BSICHUTD MTO3UIHIO, MOJIAJIBHOE

Gabriel Said Reynolds: Blessed is the Name of your Lord, the
Majestic and the Munificent!

Hamidullah: Béni soit le Nom de ton Seigneur, Plein de Majesté
et de Munificence !

25161 Vi 1583 L5 e iy s 25 oLl 3 i sl i
7:54: &f— cs;-w‘ & e\-*‘ B 3 G V15 csaldl BIA AT AT é-S:U &)

Y78 5l ¢ “—’ Ll 2 ATy iy a2y A O (iad il
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Praise the Lord, O my soul ! Lord my God, thou art very great,
Thou art clothed with splendor and majesty

CTaTuB - UHXO0ATHUB
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[1c.104:19 - mpo cBeTriia

2) Kopan 5:119:
%ﬁ\t@;ﬁwdﬁun?@]‘?@mugg‘al\@ueﬁ\&mdu
e.\.kﬂ\_)}ﬂ\dh 449\}4_)‘9(;@;&\‘5*@) 13 \L@.\Su.}.ﬂ;

Ckazan bor: “B 3T0T ieHb O1aronpusiTCTBYET MPaBAUBBIM UX
MPaBAUBOCTh: UM (YTOTOBAHbI) CaJbl, € TEKYT PEKU, U OHU B HUX
npeObIBatoT BeuHo.” [la OyneT 1oBojieH UMH bor, a OHU 10BOJIBHBI UM: 3TO

OomnbiIas nodena.
2 umnepdekra - 2 nepdexra (MpeKaTun)
—noxenanue, futurum exactum 2 UHTEpIpPETALIMN

KpaukoBckuii: Ckazan Asiax: "ITo - 1€Hb, KOIIa TOMOKET IPaBAUBbBIM

WX TPaBIUBOCTh. VM - cajibl, Ti€ BHU3Y TEKYT PEKU, BEUHO
MpeOBIBAIOIIMMHI OHU OymyT Tam". AJlIax JOBOJICH UMH, U OHU JOBOJIBHBI
Annaxom. DTo - BeJIuKas NpuObLIb!

Gabriel Said Reynolds: God will say, ‘This day truthfulness shall benefit
the truthful. For them there will be gardens with streams running in them,

to remain in them forever. God is pleased with them and they are pleased
with Him. That is the great success.’

Hamidullah: Allah dira: « Voila le jour ou leur véracité va profiter aux
veridiques: ils auront des Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux pour y
demeurer éternellement. » Allah les a agréés et eux L'ont agréé. Voila
I'énorme succes.
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3) Kopan 57:1: ASall 5 all 557 a8y cosaldl i & 2

+Cypsl 59,61,62,64 BBOAATCS 3TOM TUMHUYECKON (popMyIion
(Menuna)

Jla Bo3nmacT cnaBy bory To, uTo Ha HeOecax u To, UTO Ha 3emJyie. OH
- BEJIUKUAU, MYJIPBIN.

KpaukoBckuii: XBaauT Ajiaxa To, YTO B HeOecax U TO, 4YTO Ha
3emiie. OH - BEJTUKUN, MYJIPBIN.

Gabriel Said Reynolds: Whatever there is in the heavens and the
earth glorifies God and He is the All-mighty, the All-wise.

Hamidullah: Tout ce qui est dans les cieux et la terre glorifie Allah. Et
c'est Lui le Puissant, le Sage.

HoiiBupir cTp.216

IIpokasaTus:

1) Kopan 111:1: &5 o 15 &5
Jla moruOHyT (MoHeCyT yObITOK) pyku A0y Jlaxaba u

NOruoHET (OH caMm)

As August Fischer already recognized in 1937,39 the sura
represents an early Qur’anic example of ancient Arabic
invective, hija’. While other Qur’anic invectives aim at groups
of opponents, in this sura the attack aims at an individual
opponent, who is prominent enough to be harmed by the
threatened loss of his legal capacity—the right hand is
required for swearing
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Cypa anb-Macan (1majbsMOBBIE BOJIOKHA)

KpaukoBckuii: 1.ITycte nponaayt o0e pyku A0y Jlaxaba, a cam oH
nponain! 2. He nomorio emy ero 60rarcTBo u To, YTO OH npuodped. 3.
Bynet oH ropeTh B orHe ¢ iaMeHeMm. 4. U jkeHa ero (Toxe) -
HOCWJIBIIIMIIA JIPOB, 5. HA 11e€ y Hee - (TOJIbKO) BEPEBKA U3 MAIbMOBBIX
BOJIOKOH.

Gabriel Said Reynolds: 1. Perish the hands of Abu Lahab and perish he!
2 Neither his wealth availed him, nor what he had earned. 3 Soon he will

enter the blazing fire, 4 and his wife, [too], the firewood carrier, 5 with a
rope of palm fibre around her neck.

Hamidullah : 1. Que périssent les deux mains d'Abl-Lahab et que
lui-méme périsse.2. Sa fortune ne lui sert a rien, ni ce qu'il a acquis. 3. 1l

sera briil¢ dans un Feu plein de flammes, 4. de méme sa femme, la
porteuse de bois, 5. a son cou, une corde de fibres.

Crpykrypa:

1.1Ba nepdekra

2.1Ba nepdekra

3.ummepderT: sl 3 156 Llai
4.aKTUB.IIPUYACTHE

5.6e3mar.

2 Kopan 18:29; " &l 5L e (peilh el (b 280, (e Gall gay

JeallS ooy 1 5153 1 il 05" ol Dl gy AT 156 Gl G2 T T
G857 gl &l i u».uajajj\ 5 5

Cxaxu: “IIpaBma ot Bamero [ ocnona. Kto xouer - yBepyer, a

KTO XOYET - MyCTh HE BEPYET.

BouctuHy Mbl yroTOBUIN 0€33aKOHHUKAM OTOHB, HABEC

KOTOPOTO X HEMPEMEHHO OKPYXKUT. ECIu OHU KPUKHYT, TO

MIOMOT'YT MM BOJIOM, IOJI00HOM (packaJeHHOMY) METaJlTy,

KOTOPBIN OyAeT onansTh (ux) auna. Kak e CKBEpHO 3TO

MUTHE U KaK IJI0XO MpeObIBaHUE.
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3) Kopan 80:17: 5,81 G (ol (1
Jla 6ynet youT (MpOKJISIT) YEJIOBEK, KaK K€ OH HEBEPEH !

KpaukoBckuii: Yout Oynp 4ernoBek, Kak OH HEBEpeH!

Gabriel Said Reynolds: Perish man! How ungrateful is he!

Hamidullah: Que périsse I'homme ! Qu'il est ingrat !

Kazimirski: Puisse I’homme périr ! Qu’il est ingrat !

18-26 - uaet onucanue Tex Oiar, KOTOpbIMU bor HaJIEIUIT YeIOBEKA
27-32 - onrcanue HeOIarolapHOCTH YeJIOBEKa

33 - 42 - acxaronorus

4) Kopan 51:10: & sianali O
Jla OynyT yOUTHI JIKE1bI!

5) Kopan 74:19-20:
(Y+) 538 Ca€ (8 25 (19) 538 Cark (Jiad (VA) 385 S8 45)
On 3anyman u paccuurai. Jla Oyaer on yout! Kak on paccuntan! U

BHOBB OyjieT yout! Kak oH paccuuran!

KpaukoBckuii: 18. Beapb on 3agymain u paccunrtai. 19. 1 Ob1Th emy
youry! Kak on paccuurain! 20. U enie ObiTh eMy youty! Kak on
paccunran!

Gabriel Said Reynolds: 18.Indeed, he reflected and decided. 19. Perish
he, how he decided! 20. Again, perish he, how he decided!

Hamidullah: 18. Il a réfléchi. Et il a décidé. 19. Qu'il périsse ! Comme il a
décidé ! 20. Encore une fois, qu'il périsse; comme il a décidé !

Kazimirski: 18. Il a médité et disposé tout pour combattre le Koran. 19.
Qu’il soit tu¢ comme il avait tout disposé. 20. Encore une fois, qu’il soit
tué comme il avait tout disposé

17



—56 asTOB, MEKKAHCKasl, COINIACHO HEKOTOPBIM TOJIKOBATENSM B 8-25 peub
unet o0 Anb-Banuae 6Ha-nb-Myrupe

—1-7 - Obpaienue K Mpopoky (depena uMIepaTuBOB)

—8-17 - VYBemeBaHue 0 NOCMEPTHOM BO3/IAsTHUM U YIIOMUHAHUE O
HEOIarojapHOM YEIOBEKe

—56:17: 13s2ia f*;AJL“‘

—18-25 - Onucanue rpenrHuka (ConepKuT NpoKIATHE, B Tadcupe NOH
Kacupa kiaccupuuupyercs Kak NpoKJIsiTUE)

—26 - 30 - Onncanne HakazaHus Oruem

~56:26: S allall

6) Kopan 85:4: 2533aY Llalal (s
Jla OyyT yOUTHI Jt0u pBa!

v

7) Kopan 2:10: | 5\& =X ;al\ Gl 2y e Sl 23178 (% eﬁ—’ﬁig =
B ux cepanax Oone3Hb, Ja YBEIMYUT UM bor (ux)
Ooonezun! W jns HUX (YTOTOBAHO) MYUYHUTEIBHOE
HaKa3aHHe 3a TO, UYTO OHU JITaJIH.

KpaukoBckmii: B cepamax wmx 06omesnb. Ilycth ke Amax

yBeMHUUT UX Oose3Hn! JIJIg HUX - MyYUTEIIPHOE HaKa3aHUE 3a
TO, YTO OHH JITYT.

Gabriel Said Reynolds: There 1s a sickness in their hearts; then
God increased their sickness, and there is a painful punishment
for them because of the lies they used to tell

Hamidullah: Il y a dans leurs cceurs une maladie (de doute et

d'hypocrisie), et Allah laisse croitre leur maladie. Ils auront un
chatiment douloureux, pour avoir menti.

Kazimirski: Une infirmité siege dans leurs cceurs, et Dieu ne
fera que 1’accroitre ; un chatiment douloureux leur est réservé,
parce qu’ils ont traité les prophétes de menteurs.
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CO6BITI/I$I IHOCMEPTHOT'O BO31AHU.
1) Kopan 47.15: it ol 0 Dal T el 5 5 a0 5 0
‘ )é‘;uwﬂéﬁl)m&i%\ Raake 2 A il 3 5l ol
¢LA ‘W}J‘-\”éﬂéﬁ GRS g3y oo 8ok el R (e b 2415

CaI[I)I, KOTOphIC OBLIM OOCIIaHbl OOTr0OO0S3HEHHBIM TOJOOHBI

(cnenyromemy)...B HHUX pekd U3 BOJBI, KOTOpas HE MOPTUTCS, U
pPEKH M3 MOJIOKa, BKYC KOTOPOTO HE MEHSETCsS, U PEeKH W3 BUHA
MPUATHBIC HA BKYC JUIS T€X, KTO UX IBET, M PEKU U3 YUCTOro Meaa. 1
JUTSI HUX TaM (B caJiax) TUIOABI M MPOIIeHHsI OT uX ['ocmosa.

Pa3Be oHm momoOHBI TOMY, KTO BedyHO IpeObiBaeT B orHe? Bemp mx
OylyT TOWTH KHIIAIIEH BOJON, a oHa OydeT paccekaTb UM HUX
BHYTPEHHOCTH!

KpaukoBckuii: “O0pa3 cana, KOTOphIH oOeliaH 00ro00s3HEHHBIM:

TaM - PEKM M3 BOABI HE TOPTAILIEHCS M PEKU M3 MOJOKa, BKYC
KOTOPOTO HE MEHSICTCS, U PEKH M3 BHHA, MPUATHOTO JIUIS TBIOIINX, U
peKn W3 MeAy OuuiieHHOro. WM mims HuX TaM BCSKWE TUIONBI U
npormieHue ot ux ['ocroma. ... Kak ToT, KTO Be4HO TIpeOBIBAET B OTHE
1 KOTO TOSAT KHIISAIICH BOIOM, M OHA pacCeKaeT NX BHYTPEHHOCTH.”

Gabriel Said Reynolds: A description of the paradise promised to the
Godwary: therein are streams of unstaling water and streams of milk

unchanging in flavour, and streams of wine delicious to the drinkers,
and streams of purified honey; there will be every kind of fruit for
them in it, and forgiveness from their Lord. [Are such ones] like
those who abide in the Fire and are given to drink boiling water
which cuts up their bowels?

Hamidullah: Voici la description du Paradis qui a été promis aux

pieux: il y aura la des ruisseaux d'une eau jamais malodorante, et des
ruisseaux d'un lait au gott inaltérable, et des ruisseaux d'un vin
délicieux a boire, ainsi que des ruisseaux d'un miel purifié. Etil y a
la, pour eux, des fruits de toutes sortes, ainsi qu'un pardon de la part
de leur Seigneur. [Ceux-la] seront-ils pareils a ceux qui s'éternisent
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dans le Feu et qui sont abreuvés d'une eau bouillante qui leur déchire
les entrailles ?

Kazimirski: Voici le tableau du paradis qui a été promis aux
hommes pieux : des ruisseaux dont ’eau ne se gite jamais, des
ruisseaux de lait dont le golit ne s’altérera jamais, des ruisseaux de
vin, délices de ceux qui en boiront. Des ruisseaux de miel pur, toutes
sortes de fruits, et le pardon des péchés. En sera-t-il ainsi de celui
qui, condamné au s€jour du feu, sera abreuvé d’une eau bouillante
qui lui déchirera les entrailles ?

2) KopaH 18:29: " Hi&ila sUs (ay e ilh 6L b eS.‘

Jeall& ol 15850 1 il o) L@g\y&_ué\ \Juwu;usz:;i
sy Eapliy ol Gy s 55T (5 5

Cxkaxu: “IIpaBaa ot Bamero I'ocnoga. Kto xouer - yBepyer, a KTo

XOUET - IyCTh HE BEPYET.

Bouctuny MbI yroroBUiIu 6€33aKOHHIMKAaM OTOHb, HABEC KOTOPOTO MX

HEMIPEMEHHO OKPYXUT. ECM OHU KpUKHYT, TO TIOMOTYT UM BOJIOM,

o1I00HOM (pacKaJIeHHOMY) METaJuTy, KoTopas OyAeT onaisiTh (KX)

muna. Kak jxe CKBEpHO 3TO MUThE U KaK IUIOXO NMpeObIBaHUE.

KpaukoBckuii: U cxaxu: "Mctuna - ot Bamero ['ocriona: KTo

XO0YET, MMYCTh BEPYET, a KTO XOUET, MyCTh HE BepyeT'. Mbl
MIPUTOTOBWIIM HECIIPABEIJIUBBIM OTOHb, HABEC KOTOPOTO OKPYKUT

WX; a €CJIM OHHU BO330BYT O TTOMOIIX, UM TTIOMOTYT BOJIOM, TOA00HOM
pacIuIaBICHHOMY METaJlTy, KoTopas onaysieT nia. CKBEpHO ITUThE,
U TJI0X0 yoexute!

Gabriel Said Reynolds: And say, ‘[This is] the truth from

your Lord: let anyone who wishes believe it, and let anyone who
wishes disbelieve it.” We have indeed prepared for the wrongdoers a
Fire whose curtains will surround them [on all sides]. If they cry out
for help, they will be helped with a water like molten copper which
will scald their faces. What an evil drink and how 1ill a resting place!
Hamidullah: Et dis: « La vérit¢ émane de votre Seigneur. »
Quiconque le veut, qu'il croie, quiconque le veut qu'il mécroie. »
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Nous avons préparé pour les injustes un Feu dont les flammes les
cernent. Et s'ils implorent a boire on les abreuvera d'une eau comme
du métal fondu brilant les visages. Quelle mauvaise boisson et
quelle détestable demeure !

3) Kopan 39:71: & sla 13 5 \3;3 HA REYTS Sl é,.wj

S -

5 cale file ot 28 O o 2GR 41 05 Gl
Gl e (el Ba L 5y LTSl mesﬁwweswmj

++KpauyKkoBCKHM: W MOroHAT TeX, KOTOPbIe HE BEPOBAJM, B TECHHY

TOJITTAMHM; a KOTJa OHHU IPHUAYT, OTKPBITHI OyIyT IBEpU €€, U CKAKYT UM
Xxpanutenu ee: "Pa3Be Kk BaM He MPUXOIUIN MOCIAHHUKN U3 BaC, KOTOPHIC
YUTaIM BaM 3HaMeHUs Bamiero ['ocroga u KoTopbie Mpeynpeskiaiy Bac o
BcTpeue ¢ 3TuM BamuM jgHeM?" Onum ckazanu: "Jla!" Ho ompaBpanoch
CJIOBO HAKAa3aHHWS HAaJl HEBEPHBIMU!

Gabriel Said Reynolds: The faithless will be driven to hell in throngs.
When they reach it and its gates are opened, its keepers will say to them,

‘Did there not come to you [any] apostles from among yourselves, reciting
to you the signs of your Lord and warning you of the encounter of this day
of yours?’ They will say, ‘Yes, but the word of punishment became due
against the faithless.’

Hamidullah: Et ceux qui avaient mécru seront conduits par groupes a I'Enfer.

Puis, quand ils y parviendront, ses portes s'ouvriront et ses gardiens leur diront:
« Des messagers [choisis] parmi vous ne vous sont-ils pas venus, vous récitant
les versets de votre Seigneur et vous avertissant de la rencontre de votre jour
que voici ? » Ils diront: si, mais le décret du chatiment s'est avéré juste contre
les mécréants.

Kazimirski: Les infidéles seront poussés par TROUPES vers la géhenne, et,
lorsqu’ils y arriveront, ses portes s’ouvriront devant eux, et leurs gardiens leur
crieront : Des apdtres choisis parmi vous ne sont-ils pas venus vous réciter les
miracles de votre Seigneur, et vous avertir que vous comparaitrez devant lui
dans ce jour ? — Oui, répondront-ils. Mais déja 1’arrét du supplice enveloppera
les infideles.
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[pymma asToB ¢ mpeurorom

nepdexT B apabCKOM - OTHOCUTEILHOE Tpoliie/iiiee Bpemsi???
1) Kopan 75'6 11:
;(A)yfﬂ‘\’ LA (Y )3;4;3\ £ 'uu( ):ui;j\;;;;,* JEd
55 Y S (1) Siall Gl e (el 05k (3) Hadlly Gl

OH cnpaimuBaert, Korja AeHb BOCKpeceHusl. .. BOT koraa nomepk B3op,

3aTMWJIACh JyHa, OOBbEIUHIIIMCH COJIHIIE U JIyHA...CKaXET YeJIOBEK B
ToT neHb: I ne xe cnacenune?” Tak Het! Het yoexuia!
KpaukoBckuii: 6. OH cripammBaet, Korja J1eHb BOCKpeceHus. 7. Bot

KOTJla OCJIEMUTCSI B30p, 8. U 3aTMUTCS JIyHA, 9. U OOBEAUHATCS
COJIHIIE U JIyHa, 10. ckaxkeT yenoBeK B TOT JieHb: "Kyna Oexarn?" 11.
Tak net! Het yoexuma!

Gabriel Said Reynolds: 6 He asks, ‘When will this “day of
resurrection” be?!” 7 But when the eyes are dazzled, 8 the moon is

eclipsed, 9 and the sun and the moon are brought together, 10 that day
man will say, ‘Where is the escape [from this day]?” 11 No indeed!
There will be no refuge!

Kazimirski: 6. Il demande : Quand donc viendra le jour de la
résurrection ? 7. Lorsque D’ceil sera ¢€bloui, 8. Lorsque la lune
s’éclipsera, 9. Lorsque le soleil et la lune seront réunis, 10. L’homme
criera alors : Ou trouver un refuge ? 11.Non, il n’y a pas de refuge.

2y Kopan 82:1- 5'
Eanas AN g (v) T Q1.1 (1) bl ST 1)
Eoals il (ul Euale (¢) uind ) AT 13) 5
KpaukoBckmii: 1. Korma He60 packoioioch, 2. M KOTIa 3BE3JbI

OCBHITIAJIUCh, 3. W KOTJAa MOPS TEPEeUIUCh, 4. W KOTJa MOTHUJIIBI
MEPEeBEPHYIUCH 5. y3Haja TOrna Jylia, 4YTO OHAa YroToBaJsia BIEpE. U
OTJIOKUJIA.

Gabriel Said Reynolds: 1 When the sky is rent apart, 2 when the
stars are scattered, 3 when the seas are merged, 4 when the graves
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are overturned, 5 then a soul shall know what it has sent ahead and
left behind
Hamidullah: 1 Quand le ciel se rompra, 2 et que les étoiles se

disperseront,3 et que les mers confondront leurs eaux, 4 et que les
tombeaux seront bouleversés, 5 toute ame saura alors ce qu'elle a
accompli et ce qu'elle a remis de faire a plus tard.

Kazimirski: 1. Lorsque le ciel se fendra, 2. Que les étoiles seront
dispersées, 3. Que les mers confondront leurs eaux, 4. Que les
tombeaux seront sens dessus dessous, 5. L’ame verra ses actions
anciennes et récentes.

3) Kopan 23:101-104

«_ds.au.cs( .s)wx;my}m}&mumua),mn@@nm
\j)munﬂ\dﬂj\ﬁé\_u)yk_\s;w)( )u;ﬂﬁd\»dﬂj\ﬁu‘)y

u;ﬂsk—ﬁawju‘éjelﬁéﬁ (107) OsMa dea b g

Kpaukosckuii: 101. U korna noaytot B TpyOy, TO HE OyZIeT B TOT JICHb

POZCTBA CpeAr HUX, U HE OyyT OHU paccIpalliuBarh APYyT ApyTa.
102. Uy xoro Tsxensl OyayT ero Bechl - Te cyaciuBeie, 103. a'y
KOT'O JIETKH €T0 BECHI, - T€, KOTOPbIE HAaHECIU YOBITOK caMuM cede, B
reeHHe npeOyayT BeuHo. 104. Orons 0O)KHUraeT ux Juiia, U OHU B
HEW MpayHbI.

Gabriel Said Reynolds: 101 When the Trumpet is blown, there will be no ties

between them on that day, nor will they ask [about] each other 102 Then

those whose deeds weigh heavy in the scales—it is they who are the

felicitous. 103 As for those whose deeds weigh light in the scales—they will

be the ones who have ruined their souls, and they will remain in hell

[forever]. 104 The Fire will scorch their faces, while they snarl, baring their

teeth.

Hamidullah:101 Puis quand on soufflera dans la Trompe, il n'y aura plus de

parenté entre eux ce jour la, et ils ne se poseront pas de questions.102
Ceux dont la balance est lourde seront les bienheureux;
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103 et ceux dont la balance est 1égere seront ceux qui ont ruiné leurs
propres ames et ils demeureront éternellement dans I'Enfer. 104 Le feu

brilera leurs visages et ils auront les levres crispées.

*#*Counterfactual Optative
a. Num 14:2 : D28 187 28702 *32 92 TIgR =21 g 99 39
DI 2 7 AT I 0IER YN N 7 7387 793
Would that we had died in the land of Egypt! Or would that we had
died in this wilderness!
Kopan 19:23: G5 13 (& Gae 0l 8 21350 £ ix ) Gl FHERE
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